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Т РИ  К Р Е Щ А Л Ь Н Ы Х  Г И М Н А  С А Л Ф А В И Т Н Ы М  А К Р О С Т И Х О М

С ергей Сергеевич Аверинцев, несомненно, был самым поэтичным из анти- 
коведов и византинистов своего поколения. Поэзия и поэтика не просто 
играли важную роль в его трудах, они стояли в центре работы ученого. 

Проницательный взгляд исследователя, подобно солнечному лучу, выхватывал 
из тьмы веков внешне неприметные жемчужины древней литературы, застав­
ляя их засверкать ярками красками. И поэтому кажется уместным почтить его 
память обращением к замечательному жанру раннехристианской литературы -  
поэзии с алфавитным акростихом.

В каталоге Ван Хельста1 указано 12 раннехристианских гимнов с алфавит­
ным акростихом, Ремер2 добавила еще 2, существует также ряд текстов не из 
папирусов. При всем их разнообразии основной темой этих песнопений является 
Христос и Его земная жизнь. Существуют тексты, посвященные Входу Господ­
нему в Иерусалим, страстям Христовым, Пасхе3. Мы же обратим свой взгляд на 
три гимна, которые связаны с темой крещения.

Уже достаточно давно Р. Рока-Пуч издал тексты из барселонского папируса 
IV в., который можно по праву считать древнейшим списком евхология. И если 
литургическая часть этого издания подверглась заслуженной критике5, то гимн 
с алфавитным акростихом из этого кодекса так и не был переиздан.

Занимающий шестую и седьмую страницы Барселонского папируса, он был 
назван первоиздателем по первым словам «‘Ayvr|v Otjatav». Основу его сюжета 
составляет история жертвоприношения Авраама, но встречаются здесь и другие 
мотивы: Моисей, Исайя, обращения, наставления и др. К сожалению, Рока-Пуч 
так и не определил литургическую функцию песнопения. Однако прежде чем 
обратиться к этому вопросу, следует разобрать отдельные неточности в публи­
кации и интерпретации текста.

С. 6 
сткк. 2-3
Рар. Ваге. Рока-Пуч Виноградов

APXHNABPAAMKAII ’Ap%f]v. A ppaap  кат. ’Ap%pv ’А ^р аар  коа 
АРРА... Барра... Барра...

1 Van Haelst J. Catalogue des papyrus litteraires juifs et chretiens. P., 1976. № 857-869.
2 Kolner Papyri (P. Koln). Bd 4 /  Bearb. von B. Kramer, C. Romer, D. Hagedorn // Papy- 

rologoca Coloniensia. VII. 4. Koln, 1982. S. 35-90.
3 Treu K., Diethardt J. Griechische literarische Papyri der christlichen Inhalt // Mitteilungen 

aus den Papyrussammlung der Osterreichischen Nationalbibliothek. 17. Folge. Wien, 1993. 
S. 32-34.

4 Roca-Puig R. Anafora de Barcelona i alters pregaries (Missa del segle IV). Barcelona, 
1994. P. 117-126.

5 Cm. DanielR., Roemer C.,Worp К. [рец.:] //Z P E . 1997.119. S. 128-131; Merkelbach R. 
[рец.:] // Abrasax IV. 1996. 64-70. S. 117-126.

4 Вестник древней истории, № 3 97
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Значение слова ‘Ap%f|V, вместо предложенного Рока-Пучем «начало» (в этом 
случае оно должно было бы стоять в номинативе, а не в аккузативе), здесь, ско­
рее всего, -  асе. temporis «в начале».

сткк. 3
BOYAHNAriANEPHTO BoiAf|v dyiav eparccbv BooAT|v ayiav f|pb>ioov, 

YN

Конъектура Рока-Пуча epcoxobv (вместо EPOTOYN в папирусе) представляется 
менее вероятной, чем смешение эпсилона и эты, не превратившейся еще к IV в. 
окончательно в «и», -  это дает нам форму ppcoTOUV, засвидетельствованную в 
том числе и в E Io b o m  Завете (Мф 15:23).

сткк. 5-7 
TNQMHNIAA PONIN А А 

QTO
INAMAPTYPHNEIAIAA

П 01НШ
XNTOYTONEKOIMHI

АЕ
EYMENOI0EONOMOA

ОГЕ1ТА

rvcbppv iAaov iva 
Scbaco,

'iva papxopobv 7tai5a 
avoiaco 

Xpiaxov xonxov 
екоарг|<за<;, 

edpeveii; 0eov 
opo^oyeixe

rvcbpr|v iAapov 'iva 
5(baco,

'iva рартйрсоу nalda 
кощасо 

Xppaxov xodxov 
£Koaprioaq, 
enpevr) 0eov 
opoAoyeixai.

Одна из самых спорных реконструкций строф у Рока-Пуча. В оригинале ясно 
читается \Aapov, а не’iAaov, как и лшросо, но не avoiaoo. Последнее снижает ве­
роятность конъектуры papxnpcbv («чтобы свидетельствуя, сделать чадо»), за­
ставляя отдать предпочтение вариантам papTopcov («чтобы одним из свидете­
лей сделать чадо») или, на худой случай, papxnpov (эпический асе. sing., т.е. 
«чтобы свидетелем сделать чадо»), XN папируса -  вроде бы явное nomen sacrum 
Xpicxov, которому, однако, стоило бы предпочесть более подходящее %pr)oxov 
(«прекрасно его ты украсило» вместо «как Христа его ты украсил»), что не ис­
ключает, впрочем, возможности тонкой игры слов, учитывающей преобразо­
вательный аспект сцены. Ейреуец вместо оригинального EYMENOI неудачно 
как по форме, так и по смыслу («благосклонно Бога воспевайте» вместо «Бла­
госклонного Бога воспевает»). Принятие оригинального opoXoyetxai вместо 
opoXoyeixe у Рока-Пуча позволяет элиминировать редкое в гимне обращение 
во 2 л. мн. ч.

сткк. 7-8
AEYAEXnOTAKYPIEn Дейте, беолота кйрге

ANTON 
ЛАВ EnAIAANEMON

rcavxcov, 
7.оф£ ла!5а рои,

EIEIN0YEIANENAOTE dyvr]v 0oalav , evome
TEKNON TEKVOV.

Дей, беалота, ко pie 
navxcov,

Хофё 7iai6a<v> epov, 
eiq pv 0-uaiav ev6nxai 

t e k v o v .
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Данная строфа -  хороший пример насильственности конъектур Рока-Пуча. 
Совершенно не оправдано не согласованное в числе исправление Леше вместо 
оригинального бег», которое зафиксировано, например, в Apophthegmata patrum 
(Coisl. 126. 7). Также непонятна замена очевидного Epov на произвольное poi). 
EIEIN папируса действительно малопонятно, однако это еще не повод для уподоб­
ления его началу гимна. Столь же грубо исправление оригинального ENAOTE на 
нигде не засвидетельствованное evcrne, хотя параллели в строфах на 0 , Е и Q 
подтверждают подлинность чтения ENAOTE/ENAYTE: нам кажется возможным 
реконструировать здесь атематическую форму ёубшоа (вместо еубоетга), а 
EIEIN понимать как £Ц rjv, так что вся фраза будет означать «в ту жертву, для 
которой облачается чадо».

сткк. 8-10
ЕШ П-IPETEKNAEYM ’Ел! упроо; tekvov g\) ’Ел! yf|p£i tekvoc сто poi 

OIA£2KEE poi ёбсоксц, бсокед,
EEPIANnAAAIANIOY уёрас, nakaibv  aov  yEpoaav nakam v  aoo  
YEAPPAOIKIXAMEN Z appa  eid%apev: Z ap p a  £Ki%apev:

AAAAMEAQKEEAAAA akka  poi ёбсж£<;, 6Xkb. akka  p- ёбсок£<;, оХка p- 
MEAABEZ лар ёрой ёАщфЕс;... ёА.а(к<;...

Вместо оригинального ГНРЕ все же предпочтительней читать yf|p£i, а не 
yppaq. Тёкуа выглядит, конечно, странно, но между тем ясно читается и не тре­
бует поправки на t e k v o v .  АПКЕЕ папируса, как кажется, можно не заменять на 
ёбсокаф но сохранить в виде эпического аориста без приращения б(0К£<;. Конъ­
ектура Рока-Пуча уёра<; naAmov auv Е арра Eid/apEV выглядит, на первый 
взгляд, привлекательно, однако слишком сильно противоречит оригиналу: по- 
видимому, эта строка -  реплика ангелов, и, принимая ее такой, какая она в ори­
гинале, мы должны переводить «к старице древней твоей Сарре пришли мы». 
Греческий не знает конструкции акка-акка, зато широко пользуется выраже­
нием акка-акка. MEAQKEI вполне можно разделить на р' ёбсокЕс;, а не восста­
навливать poi ёбсок£<;; еще больший произвол -  это конъектура лар ’ ёроо вмес­
то того же р', апокопированного на сей раз из poi).

с т к к .11-13
ZX2NHZETOAHEENAO Zcovan; g t o A j iv  ёу б п Е , Zcovr|<;, axoA.fiс; ё у б ш ш  

TETEKNO t e k v o v ,  t e k v o v ,

HYAONAHMOIIINEnE фиА,оу 51 dipoiai ёлцра:;, ^i)A,ov б w poiai ёлрра^,
РАЕ iv a  то! латр! 5copov iv a  тф латр! 6ibpov

INATQnATPIAQPONA avoioco, avi)<xr|,
NYEY GvrjTOV 5’ ёрё 0vr|TOV 5ё p£

0NHTONAEMOIZQON фроуоуг|аг|. ^cpoyovf|crr|.
EEEI

Несмотря на некоторую синтаксическую неправильность, оригинальную 
форму первой строки можно, как кажется, сохранить неизменной (относитель-
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но evSoxai см. комментарий к предыдущей строфе), тогда как конъектура Рока- 
Пуча предполагает изменение, как минимум, трех слов. Непонятен и его отказ 
от исходного глагола avow в пользу avoiyvupi, и тем паче изменение лица с 1-го 
на 3-е. Дабы не умножать отступлений от нормы без необходимости, прочтение 
ДЕМЕ как 8е ре следует предпочесть варианту 5' ере.

сткк. 13-14 
HQNIQNm NEIIETEM  

AAAON 
КА1Р£2Г APnAOYTOEOP 

PATE
O N niiTiN EX H xm eH i

IO I

Hwviwviwv eaaexe 
paAAov,

K a ip w  y a p  KXo'uxoq  

o p a x a i :

e a v  7 t ia x iv  £XTI<;, 

awGpap...

Aiwviwv <iwv> eaexe 
paAAov, 

Kaipoq yap nXornoq 
opaxai: 

wv Kiaxiv e%ei, 
aw6r]ar|...

Для первой части, которую Рока-Пуч не восстанавливает (стоить отметить, 
впрочем, ошибочное чтение KAOYTOI вместо ПЛСЛГГОХ), мы предлагаем 
свою реконструкцию. Форму ON можно прочесть как wv, без изменения ее фо­
нетического облика, как у Рока-Пуча (eav).

с т к к .16-17
AABEnAIAANEMONM А,а(3ё л а!5 а  роо, рёуа Аа(3ё ла15а epov, рёуа 

ЕМЕГАД£2Р0 5wpov, Swpov,
EIXINOYXIANENAYTE dyvpv Goaiav evaoye е’ц  fjv Goaiav evSoxai

TEKNON 

См. комментарий к сткк. 7-8

XCKVOV.

с т к к .17-19 
IIAKTEAErENSYAAK 

EINTAI 
KAIENinATHPOYMA 
nAYXOITHNXHNMAX 

AIPAN 
INATOnATPIAQPON 

ANYXI

IaaaK 5’ eA,eye' (;oA.a 
Ketxai, 

ка\ evi, лахер, Gopa 
лоц aoi xpv 5e apv 

p a /a ipav  
iva  xw лахр1 Swpov 

avoiaw.

xeicvov.

’1аак 8' eXeyev' qo^a 
Keivxai 

Kai evi, латрр, Gopa. 
лаоар xpvSe apv 

pa%aipav 
'iva xw лахр\ 5wpov 

avdar|.

Такие конъектуры Рока-Пуча, как IaaaK, Keixai и лахер, во-первых, не оп­
равданы, а во-вторых, стремятся приблизить достаточно простой язык гимна к 
не слишком свойственным ему классическим образцам. Для третьего члена 
строфы, оставленной первоиздателем без интерпретации, мы предлагаем собст­
венное прочтение. Относительно avoiaw  см. комментарий к сткк. 11-13.

сткк. 19-20
KAIE1XOYX1ANXOYTO Кадец o o a iav  aoi), то Кахец (Gj-oaiav аоо, то 

TEKNON t e k v o V  xeicvov'
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XYEIEIATEPOYMAAO g o o  ei, лахер, бора g o  el, лахер, ббра 
NAI Sodvai, 8oi>vai,

INATQEIATPIAQPONA iv a  хф m xp'i 5copov iv a  хф лахрё Scbpov 
NYXI avoioco. avoGp.

Хотя в оригинале стоит OYXIAN, слово это кажется здесь менее подходящим 
по смыслу, чем законная конъектура 0x>aiav, находящая себе параллель ббра в 
стк. 2. Совершенно непонятно чтение Рока-Пуча g o t ) (т.е. «твое еси, отче, при­
нести жертву»), в котором он и сам, правда, сомневается, вместо оригинального 
от) (т.е. «ты должен, отче, принести жертву»). Относительно ocvoiooo см. ком­
ментарий к сткк. 11-13.

сткк .22-23
MHTHPMETPEOENME Мрхрр |T expecpev... Мрхрр р expecpev ре...

Считая р' в стк. 1 за сокращенное ре, а не рок (ср. строфу на Е), Рока-Пуч был 
вынужден совершенно безосновательно выпустить действительно присутствую­
щее в оригинале ре.

сткк .24-26
NYNMAPTYPEXHA0A Nov papxopeq, рАбахе Nov papxopeq, рАбахе

TEriANTEX rtdvxet;, nocvreq,
NYNMAPTYPEXOMOA vdv papxopeq, vdv papxope*;,

ОГЕ1ТА1 opoAoyeixe, wpoAoyeixe,
XN'FYEAXININAAQM /ppaxov  \|/oxdaiv iv a  хРЛат6у vj/oxdaivvva 

N Swpev... Swpev...

Глагольная пара оригинала НЛ0АТЕ-ОМОЛОГЕ1ТА1 представляет некото­
рую сложность для интерпретации, которая, однако, должна быть в любом 
случае однозначной: это либо императивы (и тогда надо читать ёАбахе), либо 
аорист и имперфект (и тогда надо читать сороАоуегхе), что нам кажется пред­
почтительным. Относительно xppcrcov см. комментарий к сткк. 5-7.

сткк. 27-28
SENOXOYTOXOKOXM О ^evoq оотос; о коорос; Eevoi; обхо<; о коорос

ОХОРАТЕ орахе: орахоа:
ONIIIXTINEEHXXQ0H edv niaxiv e%p<;, wv n ia n v  exflS,

IH  ош брср... асобрар...

К стк. 1, оставленной Рока-Пучем без интерпретации, первоиздатель отнес 
еще ошибочно кружочек, служащий дополнительным украшением разделителя 
строф. Относительно wv см. комментарий к сткк. 8-10.

С. 7 
стк. 2

0NHTONAEMOIZ£2rON 0vpxov 8' ерё 0vpxov 86 ре
HXXI ^cpoyovpop. ^Moyovpap.
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Относительно §е р£ см. комментарий к с. 6, сткк. 8-10.

сткк. 4-5
INATONBEAIAPKA 'iva xov ВеАлар 

IKATAKAYIH катакайог),
YNHTOIEMEZlirONH 0vr|xov Ёр£ ^cooyovr|ar|. 

I l l

'iva xov ВеАлар 
кахакагхур, 

Ovrixov [5]e pe 
ĉpoyovTiari.

Здесь писец папируса допустил две явные ошибки: лишнее KAI перед КА­
ТАКА YXH и 0NHTOIEME вместо ONHTONAEME, так что нет необходимости, 
подобно Рока-Пучу, отказываться от 8е, засвидетельствованного на с. 6, стк. 13 
и с. 7, стк. 2.

сткк. 5-6 
ISENnPOOHTHXPOIZA 

NANAB HNAITOKY 
МА

d^£v лрофцтту; 
por^nSov 

ava(3fivai хо кйра...

d^£v лрофцхрс; por^ov 
avap fjv a i хо кцра..

Слово POIZAN, несомненно, требует конъектуры, однако вариант poi^ov ка­
жется много меньшим насилием над оригиналом, чем poi£r|86v Рока-Пуча.

сткк. 7-8
AABEITAIAANEMONM Za(3e 7iav8a poo, peya Za(3e псада epov, peya 

ETAAQPON 5copov, 5cbpov,
EIIIN0YIIANENAYTE ayvf|v Oociav evauyE е’ц  f)v Gocriav evSnxai

TEKNON xekvov.

См. комментарий к с. 6, сткк. 7-8.

с т к к .10-11 
YnOMEINATEKAAQZ 

HIAIAS 
ATEEnPIZENKAinPOZ 

EOQNEI

‘YTtopeivaxe KaZcoq 
H aaiaq, 

axEanpi^EV Kai 
лрооефсбуег...

XEKVOV.

Y nopdvaxai KaZcoq 
‘H aaiaq,

0X£ £TCpl^£V, K a i 

ДрО О £ф^£1...

Совершенно непонятно, как у Рока-Пуча согласуются 2 л. мн. ч. inropdvaxE и 
ед. ч. ‘Haaiaq. Во втором члене строфы мы предлагаем небольшую конъектуру 
(ох£ вместо АТЕ), позволяющую восстановить осмысленный текст.

с т к к .12-14 
OEYrnNTOnPQTEPO 
THNIAIANT AMETHNA 

AHNHNOEYTEI 
ЕМПРОШЕИМНВЛЕП

OEOyCOV ХО TTpOOXEpOV Osoycov ХО 7lp(OX£pOV 

iS ia v  yapExrjv, aZ [6q  iS ia v  yapExpv aZ ivr |v  

axrjZ]riv, фЕоугг:

ф£ОуЕ1, £рлроа0£У  pfj £p n p oa0£v  pf] PZ£7C£,

102

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



Е (ЗА.ЕЯ8, |ал ое 6eoq nezpav
MHXEOEOinETPANIT рр ое 0ео<; [ец] 7t£Xpav охр ар,

HI AI [p£xa]axpap.

В этой строфе Рока-Пуч грешит неоправданными дополнениями довольно 
ясно читающихся слов оригинала: акод ахрлру вместо aXtvpv и ец  rexpav 
ргтаахрар вместо TtExpav ахрар.

сткк. 15-16
TOIIOAIBOMENOIIAO хоц ОХфорЕУОЦ xoi<; 0Xt(3op£VOt<;

POIII 8copotoi, 8copovat,
К01М 01ГА  РПЛОУТО коаро<; yap Ktaroxot; коаро<; yap nkom oq

IOPATAI opaxat. opaxat.

Непонятно, почему первоиздатель отказался от интерпретации правильно 
прочтенного им фрагмента: первую его часть можно перевести «дарами несча­
стным», а вторая находит параллели на с. 6, сткк. 13-14 и 27.

сткк. 16-18
'FYXHNMHIEnATHP vFt>xpv рр ое ttaxpp 4/t>yp<v> рой ое,

nPOTONOinPOKEOME npoxov or лрокЕоргрсоу лахрр,
NQNKAIKAYIION кш  Kanatov про xcov [к]{а\}

KYPIONOMOAOrEITAI Koptov 6poA,oyEtxat. 7ipoKatop£va>v
к а \ k o o x te c o v  

tcoptov 6poA,oyEixat.

Действительно, данная строфа, по-видимому, сильно искажена переписчи­
ком, и поэтому Рока-Пуч отказался ее интерпретировать. Попробуем дать свою 
реконструкцию: мы вынуждены исправить 'FYXHN на v|A)%p, KAYIION на к а о -  
aECOV и исключить непонятное 01; МН может соответствовать MOI оригинала, 
часто стоящее в гимне вместо роо.

с т к .19
AABEnAIAANEMONM >щфе 7tai8a Epov [psya ^a(3£ JtatSa Epov [рЁуа

ErAAOPON Scopov], Scopov],
EIIIN0YIIANENAYTE eic pv Goaiav evSoxat е’ц  pv Goaiav EvSoxai 

TEKNON x e k v o v . x e k v o v .
Cm. комментарий к с. 6, сткк. 7 -8 .
Обратимся теперь, наконец, к интерпретации текста. На наш взгляд, сущест­

вует одна очень близкая аналогия нашему памятнику -  крещальный гимн с ал­
фавитным акростихом из папируса Amherst6, текст которого относится к III— 
IV вв. Сравним их структуру (в третьем столбце дан текст еще одного гимна из

6 Grenfell В.Р., Hunt A.S. The Amherst Papyri. Vol. 1. L., 1900. P. 25; Lodi E. Enchiridion 
liturgicum graecum. Roma, 1964. P. 173-175.
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второй редакции «Деяний Андрея и Матфия в городе людоедов» (AAMt2), о к<
тором речь пойдет ниже).

1. РО 4/2, 207-209 2. Pap. Bare. 
’Ayvpv 0'oavav'lva

StOpEV,
ка\ of) pfj a£ xo лор

кахакайар.
* * *

3. AAMt2

А...... 1)V 0EOV av... ’Ap^pv ’Appaap Kai 
Eappa

’Ap%p ка! XEAoq,

A0avax... ф(Ао<; dyyEAoi; pA0Ev аАфа Kai xo to
AOavaxov £cof|v iva тсро0йрсо<; avxoq  йлархЕг'

АлфПФ appv, аААрАойга.
Bapov 0£opov Еф\)уЕ<; BouApv aylav ppcoxoxiv, BaaiAEXx; ek

avopot» ayio<; mxpiapxp<;' РаахАёак; ауюф
Ba... вее  Зеалоха. ка\ хх 

7ГОхрасо.
appv, аААрАойха.

B... Kaoxov 7tpoq 
dya7rr|v.

rdpov pAx^t; rvcbpriv iAapov 'iva Гёw a v  8e Eppv ойбе
paaiA.fi oq, бсоасо,
rdpov к... iva  papxtipcov naiSa sic; 6ovfia£xav ISeiv

Г...'iva pf] a1 афау(аг|<;. лохраа)' p KaxEinEiv,
%pp axov xodxov Ёкоар- 

paa<;,
афраахоу onaav'

EOpEVfj 0EOV opoA- 
oyeixai.

appv, аААрАойха.

Axxai pppaai pr|K£xi Де й , бЁалоха, кйрхЕ Aam8 yap ёфр
AocAei, rcavxcov, lcupiov Adycov p£,

A im  xcov £7iia... АаДе 7taf8a<v> £pov, 
[рЁуа

Haa'xac 8e Kpatrx

A...... oAa<;. Scopov], афраахоу 5vxa p£‘
ец fiv 0oalav Ev6x)xai

XEKVOV.
appv, аААрАойха.

*  *  * *  *  *

’Ep/ovxal xiv£<; ’Ejti yr)p£l XEKVOV <3V poi Eni yrj<; pA0ov
7tpoPaxivoi<; 8(oke<;, Ppoxoq сора0£ц,

’Ev ayrjpaai £aco0£v yepaxav rcaAaiav aoxi 0eo<; йлархооу:
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А Ь к О Т , 

'Emyvc6aea0e те 
ракро0еу.

Zpxei ^раат pe0’ ayicov, 
Zpxei ^corjv iva  Adppq, 
Ziixei t o  лор 'iva Ф 'буп*;-

"Hv epaOeq ёАлт8а 
кратет:

"Hv юртаё сот o 
Secnoxpq

‘Hpepav, obASevi 
SpAov.

* * *

0eoq f|Ao0e лоААа 
Kopiaaq,

©avdcTot) трттолрра 
TeAeaaq.
0  ooq

la p p a  eidxapev: 
aAAa p ’ e8a>Keq, aAAa p ’ 

eAafteq, 
Зёолота, aov yap to 

5cbpov.
Zcovpq, CToApq evSoxai

TEKVOV,

^bAov 8’ copoicn. enfjpaq, 
'iva тф латрт 8oopov 

avbcp,
©vpxov 8e pe ^cooyovrj - 

op .
’Hcovicov <mv> ёсете 

paAAov,
Kaipoq yap nAobxoq 

оратат'
<&v л т с т т у  e%ei, coOpaei, 

кат от) рр се то лор 
катакаоар .

0 ее  8ёалота, корте 
navTtov.

Харе ла!8а epov, рёуа 
Scopov, 

eiq pv 0oarav ёу8отат 
тёкуоу.

* * *

’Ipaooq, о ла0юу ёл! ’1сак 8’ eAeyev’ E,vXa 
TOOTOiq, кетутат,

Incov, o t t  уюта ларёхю, ка! evi, латрр, 0dpa' 
"Iva рр 0ауатю лаоар  xpvSe apv

лерглёси^. paxaipav,
iva  тф латрЧ Scbpov 

avbcp.

appv, аААрАоота.

Zcopq 8ё ларетрт фюс 
Sodvai рооАрсет 

naxpoq poo’ 
appv, аААрАоота.

"HAioq SiKaioodvpq 
Adpyaq лтстоц' 

appv, аААрАоота.

© aopa^oocw  8ё pe

лdvтeq лрофртат 
кат латртархат, 

n&q 0eoq bnapxcov 
ёлт yrjq 

ааркофорраат 
катр^тюса'

appv, аААрАоота.
* * *

’Ipaooq етрт, о KaAoq 
iaxpoq, о KaAcoq 

lacapevoq navxaq' 
appv, аААрАоота.
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KaA,’ eiai ха 0£ара xod 
0еоо'

Ката лауха холоц
ОЛОрвУЕО

KaA.pv ^copviva XdPpq.

AoutrdpEvog ёу

’IopSavp. 
AooaapEvo*; evi холоц

Aooxpov xo кабараюу 
EXEV.

M£lva<; £7l£lpd^£X’ £V 
6p£l,

M£yaA,co<; 5’ оло... 

M... adxoq Eipq.

* * *

Ndv Epyaaai 
KA,ppovopia<;, 

Ndv Kaipov £Х£Ц, oxi

5(8o)<;
Ndv хоц nEivffloi 

рЕуаХац.

E e v o i x ;  e i j ie  0eo<; 

6iaxp£9£iv, 
E e v o o c ;  K a i  pp 
8ovap£voo<;' 

E e v i^ e ,  x o  лор iv a  
фоур^.

Кашц {0}oaiav coo, xo
XEKVOV

ad e I , лахрр, 0dpa 
8odvai,

'iva хф лахрЧ Soipov 
avdap.

Aodaov p,£, TtaxEp, Kai 
Srjaov 

m i bn. лор p£ 0EQ, ДЕ- 
aov opoq,

'iva poo yoxpv 0£oq 
apTb

m i od pp o£ xo jxijp 
кахакаоар. 

Mpxpp P’ ЕХрЕфЕУ p£ 
лро0орсо<;, 

o лахрр p ’ Еф1Я.Е1 
ауалраац 

е о х ё с 0 с о у ,  лрос; 0 e o v

Eipi.

* * *

Nov, papxop£<;, ёА,0ах£ 
navxeq, 

vdv papxop£<;, opo- 
А.Оу£1Х£, 

Xppaxov yoxdciv iva
8(bp£V,

ка! od pfj g e  xo лор 
кахакаоар.

E e v o <; odxoq o Kocpoq 
opaxai' 

cov niaxiv e x e i ,  aco0r|a£i, 
Kai od pp a£ xo лор 

кахакаоар.

Корофр, КЕфаА.р, 
лгахц ЁккА.ра(ас; 
люхоц £Sfix0Tlv

appv, a/U.pA,odia.

Adtov лауха 
advSEapov dSiidac; 

naaiv ё8еёх0Ру'

appv, aAApAxtdia.

Mapxoaiv icxoq Kai 
8оуарц Kai 

ох£фауо<; Ёусо 
EyEvoppv: 

appv, aA,A.pA.odia.

* * *

Nopoq 8e Маххёац 
papxopEi poi K a i  

Pod-

[appv], aAApXodia.

S e v o v  0adpa naaiv 
Фф0ру Ёуф 

Ралхт0£ц ёу 
лохароз.0Еб(; 

олархсоу' 
appv, dA.A,pA.odia.
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* * *

"Ov елерц/е лахрр, iva 
7Щ0Д,

‘О ^a^tov î oopv 
aicoviav,

‘О la^rov краток

a0avao(a<;. 
naioiv  5’ ЕоруунАд̂ Е 

XEycov'
Пхсо%01 (iaaiAdav 

Xapwaiv,
riaiSEt; Eivai 

K^ppovopiac.

Ралшреуос; £vi хояоц,

Рояру 'iva navxi 
ларёхр,

Pp^a<; 0avaxov, iv* 
oAiap

It) 0avwv iv ’ avaoxaaiv 
i5ri<;,

Id  xo фок iv' aicbviov 
tSriq,

It) 0e6v фсохсоу iva
Яа|3р<;
* * *

Та 8’ dvdnaaAa
Ал)ЯООр£У (OV.

Т а decK ipxppax’ 

ал1охок;,

* * *

‘О лаВму ёта yrj<;
XpiaxoQ 

XpnipEpoq Г1уЁр0Г|, 
iva xov BEdap 

кахакаоор, 
0vrixov 5e рг î cooyovp- 

°TI-

Про<; лахёра avapaivco 
npoBdpcoq, 

ava[3pvai iKavoq, 
г)лор£1уас.

'iva xov BEdap 
кахакаоор, 

0vpxov [5]e |i£ ^rnoyovp- 
op.

‘Poi£a<; ЁЛ1 Kopaoi |3ai-
VEl

MlOOGpC'
El̂ EV лрофрхрс poi^av 

ava|3pvai xo кора, 
ка\ ot) pp ge xo лор 

кахакаоор.
Id , бёолоха, KopiE 

navxcov,
Аа/Зё ла!5а Epov, рёуа 

8wpov, 
ец pv 0oGiav EvSoxai

XEKVOV

* * *

Tadxa каАосх; dnopEivac 
Xpicxoq, охаорсо0£ц 

ел! dAoo:

всё бЁолоха, pp р£

Odpavo0£v фсоур

ха/о<; pv£x0p: ’Epoq 
odxoq oioq, aoxod

акооЕХЕ: 

appv, aAApAodia.
TlEpiGXEpai;
фаУ£1ор<;, о 

’Icoavvpc; еАеуеу' 
appv, dAApAodia.

‘PEiOpa 5ё ео0о<; 
avESpapov ало

лохароо фо^Ера 
i5ovxa ёруа: 

appv, аАЯрЛоош.

Ixpaxiai yap 
ayyEAcov dpvoot;

EpEAi|/av' Tpooog, 
obxo<; о фаУЕц ev 

El ко vi GapKoq'
appv, aAApAodia.

* * *

Tpv алюх1ау 
A,ut6vx£<;, со Ppoxoi,

A d p E X E  Л 10Х 1У '

appv, aAApAodia.
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To <5елбр фо(Зероу ларбфгц.
ларауброц.

'Ytto xf|v yapiv pA0ec 'Ynopeivaxai каАсос Yio! хоб povoo
ОЕкблац' Нса.шс. лахрб<; хоб ev

’ Ул беконе лёурспу бхе ёлрг^еу, кал обрауоц, уёуес0е
aixooaiv, лросефсоуеТ аоукАрроуброт.

' Улеррфауах; рркёи вее8ёолоха, рр ре лгахоц'
AaAei. лар!8р<;. appv, аААрАобга,

ФоРероу ёахг хо лор, Фебусоу хо лрюхероу Фац eipv хоб
ФоРероу ец  ае! xpovov, !8iav yapexpv aAivpv кбароо. ёк фсохбс

ФоРероу те хо лор фебуг)' dvoo0ey ёА0соу'
ларауброк;. ёрлроа0еу рр рАёле,

рр ае 0ео<; лёхрау 
схрар.

appv, aAApAooia.

Xpiaxoq... Xpiaxov каАбу а  ко бегу Xapic бфсо0еу
Xpiaxot; ка! схёрра0’ ка! aoxov povov Atxa- dvexeiAac;'

ayioov, veoeiv
хоц ©Агрореуоц 

Scopoiai

appv, аААрАобга

Xpiaxoq m i хб лор Koapoq yap лАобхо<;
ларауброц. opaxai.

Ч»... 'P'oyTiv цоо аб, лахло. ‘Foyalc Booxcav
Ч'аААюу vj/aXpooq реб’ лрохбур лрокаюрёуюу, алаухооу'

ayicov ка! кабаесоу броА- 
oyeixai.

appv, аААрАобга.

Ч'оулу Аеуе лаухохе 
хрёфегу.

О... тО бёалоха, кбр!е 
лаухсоу

’Оба! с; луеорахгка!<

'Qv ера0ес;, рркёхг Аа/Зё лаг8а ёрбу [рёуа ёу фаАроц ка!
Аа0г|, Scbpov], opvoo;:

"Оу е!лёу coi, !Va ец  pv 0oa!av evSoxai арру, аААрАобга.
АаРщ. хёкуоу.

* * *

Ma0cbv 8ё ха урарраха
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xomxa, 

xp riv  Gdvaxov огжёхг 

6t>vr|.

... Бога,
а бессмертную жизнь чтоб 
стяжал ты

Вот оков беззакония бежал 
ты
... и его к любви.

Грядешь же на брак ты 
царский,

... чтоб не погиб ты.

Двусмысленно впредь не 
беседуй,

Есть, кто приходят, как 
овцы,
Естеством же сущие волки 

Еще издали вас все узнают.

Жизни ищи со святыми, 
Жизни ищи как достигнуть, 
Ж ара огня как избегнуть.

Чистую жертву чтоб дать 
нам,
И  огонь пусть тебя не 
опалит.

*  *  *

Аврааму и Сарре в начале 
друг-ангел является с рвень- 
ем

Веленья святого спросили, 
святой патриарх так:
«Боже Господи, что же мне 
делать?»
[Господи], весело чтоб от­
ветить,
чтобы свидетелем чадо мне 
сделать:
чудно его ты  украсил, 
исповедует радостно Бога. 
Да, о Господи всех и Влады­
ко,
прими чадо мое, дар вели­
кий,
к сей жертве дитя 
облачилось.

* * *
Ей, в старости чадо Ты дал 
мне;
твоей старой жены, мы 
Сарры достигли, 
то Ты дал мне, это Ты от­
нял,
Господи, все ведь есть дар 
Твой.
Жертва-чадо хитон подпоя­
сал,
на плечи же древо ты под­
нял,
чтобы дар свой Отцу так 
исполнить.

* * *

7 Пс 109:1; ср. М ф 22:44; М к 12:36; Лк 20:43; Деян 2:35;

Альфой и омегой, началом 
и концом, Он является, 
аминь, аллилуйа.

Вот Он Царь от Царя 
Святой, аминь, аллилуйа.

Где же тот, кто сможет род 
Мой увидеть или 
высказать, ибо он 
неизречен, аминь, алли­
луйа.

Давид ведь сказал, 
Господом называя Меня7, 
Исайа же восклицает, что 
Я неизречен, аминь, алли­
луйа

*  *  *

Есмь Я на землю 
пришедший и явившийся 
как смертный, будучи 
Богом, аминь, аллилуйа.

Жизни прихожу дать свет 
по воле Отца Моего, 
аминь, аллилуйа.

*  *  *

Евр 1:13.
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Есть, кто приходят, как 
овцы,
Естеством же сущие волки 

Еще издали вас все узнают.

Жизни ищи со святыми, 
Жизни ищи как достигнуть, 
Ж ара огня как избегнуть.

З а  надежду держись, что 
познал ты:
Знать не можешь ты  день 
тот,
Знаменует тебе что 
Владыка.

*  *  *

Бог пришел, принеся все с 
Собою,
З а  надежду держись, что 
познал ты:
Знать не можешь ты день 
тот,
Знаменует тебе что 
Владыка.

*  *  *

Бог пришел, принеся все с 
Собою,
Бог, над смертью триумф 
Совершивший,

Иисус за Своих пострадал, 
И  сказал Он, что «спину 
подставлю»,
И  смерти чтоб не подпал 
ты.

Ей, в старости чадо Ты дал 
мне;
твоей старой жены, мы 
Сарры достигли, 
то Ты дал мне, это Ты от­
нял.
Господи, все ведь есть дар 
Твой.
Жертва-чадо хитон подпоя­
сал,
на плечи же древо ты под­
нял,
чтобы дар свой Отцу так 
исполнить.
Знайте, с вечными быть
вам прекрасней,
ведь лишь кажется время
богатством —
кто веру имеет, спасется,
и огонь пусть тебя не
опалит.

Бож е Господи всех и 
Владыко,
Знайте, с вечными быть
вам прекрасней,
ведь лишь кажется время
богатством —
кто веру имеет, спасется,
и огонь пусть тебя не
опалит.

Боже Господи всех и 
Владыко,
прими чадо мое, дар вели­
кий,
к сей жертве дитя 
облачилось.

*  *  *

Исаак говорит: вот и хво­
рост,
вот, отец, здесь и жертва — 
отложи этот меч свой, 
чтобы дар свой Отцу так 
исполнить.

Есмь Я на землю 
пришедший и явившийся 
как смертный, будучи 
Богом, аминь, аллилуйа.

Жизни прихожу дать свет 
по воле Отца Моего, 
аминь, аллилуйа.

Засияв солнцем 
праведности верным, 
аминь, аллилуйа.

Богом будучи, на земле 
плотонести8 Я 
Засияв солнцем 
праведности верным, 
аминь, аллилуйа.

Богом будучи, на земле 
плотонести8 Я изволил -  
этому удивляются все 
пророки и патриархи, 
аминь, аллилуйа.

*  *  *

Иисус Я, Добрый Врач, 
добро Исцеляющий всех, 
аминь, аллилуйа.

8 Редкий глагол старкофорёсо в отношении Христа употребил впервые, по-видимо- 
му, К лимент Александрийский (Стромата. 6, 16; Педагог. 3, 1).
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Коль прекрасны все Божьи 
законы!
Как пример нам. Он 
претерпевает,
Краснейшую жизнь чтоб 
стяжал ты.
Лишь кто в Иордане 
омылся,
Лишь Тот, кто омылся в 
пример нам,
Льет чистительных дар 
омовений.

Молясь на горе, искушаем 
Могуче был Он о т ...
... сам стал ты.

* * *

Ныне трудись за 
наследство,
Ныне время пришло, чтоб 
подал ты
Ныне тем, кто нуждается 
сильно.

Чужестранцев питать 
Божья воля,
Чужестранцев и всех 
неимущих:
Чти их, чтобы огня избежал 
ты.

*  *  *

Он, что послан Отцом на 
страданье,
Он, вечную жизнь 
Получивший,
Он, бессмертную власть 
Приобретший. 
Проповедовал Он Своим 
чадам:
«Получат нищие Царство, 
Получат чада Наследство».

Ругательно Он заушаем: 
Разумно, чтоб помощь 
подать всем,
Разрушив смерть, чтоб 
погибла.

Как? Сжигаешь ты  жертву, 
о чадо?
Ты принеси, отче, жертву, 
чтобы дар свой Отцу так 
исполнить.

[Лей,] омой и свяжи меня, 
отче,
на огонь средь горы положи 
же,
чтобы Бог мою душу так 
принял,
и огонь пусть тебя не 
опалит.
М ать меня воспитала со 
рвеньем,
и отец целовал, полюбив­
ши, -
молитесь, гряду я к Богу.

*  *  *

Ныне, мученики все, гряди­
те,
ныне мученики, исповесьте, 
чтобы пользу душам прине­
сти нам,
и огонь пусть тебя не 
опалит.
Чуждым кажется мир этот 
зримый:
тот, кто веру имеет, спасет­
ся,
и огонь пусть тебя не 
опалит.

*  *  *

Он, Христос, на земле П о­
страдавший, 
воскрес же тридневен, 
чтоб попалить Велиара, 
оживить же меня, ведь я 
тленен.
Поднимаюсь ко Отцу Я со 
рвеньем,
подняться могу, пострадав­
ши,
чтоб попалить Велиара, 
оживить же меня, ведь я 
тленен.
[Резво] по волнам Моисей
ходит с шумом,
шум этот поднят пророком,
чтоб подняться на волны,
и огонь пусть тебя не
опалит.

Как вершина, глава, вера 
церкви, верным Я явился, 
аминь, аллилуйа.

[Легко] разрывая все узы 
беззакония, Я явился, 
аминь, аллилуйа.

Мученикам крепостью, 
силой и венцом Я стал, 
аминь, аллилуйа.

*  *  *

Но и закон Моисеев 
свидетельствует обо Мне и 
вопиет: [аминь,] аллилуйа.

Чудо странное, всем Я 
явился, крестившись в 
реке, будучи Богом, аминь, 
аллилуйа.

[Очень] быстро с неба 
голос раздался: «Мой это 
Сын, Его слушайтесь», 
аминь, аллилуйа.

Появилась голубка, и 
сказал Иоанн: аминь, алли­
луйа.

Речные потоки же тотчас 
побежали вверх, увидев 
страшные дела, аминь, 
аллилуйа.
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Смерть претерпел, чтоб 
бессмертье,
Свет чтобы вечный узрел 
ты,
Светов чтоб Бога стяжал 
ты.

Тот покой всем скорбящим, Терпел Перенесший все

Сам, Господи всех и Влады­
ка,
прими чадо мое, дар вели­
кий,
к  сей жертве дитя 
облачилось.

Те метанья неверным, 
Тот ужасный огонь 
беззаконным.

Стали ведь воинства 
ангелов петь песни: 
«Иисус, Он Явившийся в 
образе плоти»9, аминь, 
аллилуйа.

*  *  *

[Теперь,] неверие оставив, 
смертные, примите веру, 
аминь, аллилуйа.

это,
Христос, Что был распят на 
древе,
Боже Господи, Ты мя не 
презри.
Устоял терпеливо Исайа, 
хоть пилили его, и взывал 
он:
Боже Господи, Ты мя не 
презри.

Убегая, как прежде, 
от жены соляной убегай ты, Света свыше придя, аминь, 
перед собой не смотри же, аллилуйа. 
чтобы Бог тебя камнем не 
сделал.
Христа есть благо слушать 
и к Ему Одному молиться, 
в дар принося сокрушенье, 
кажется мир ведь 
богатством.

Чтит душа моя, Отче,
Тебя и до всех всессожже- 
ний
и жертв исповедует присно.

Я прошу, о Господь, всех 
Владыка,
прими чадо мое, дар вели­
кий,
к  сей жертве дитя 
облачилось.

Упасен благодатью, 
пришел ты:
Услышь же прошения 
нищих,
Уже не беседуй надменно.
Ужасно есть это пламя,
Ужасно на вечное время,
Ужасен огонь 
беззаконным.

Х ристос...
Христос, и венцы всем 
святым,
Христос, и огонь 
беззаконным.
Ч .. .

Читая псалмы со святыми,
Что душу питаешь ты, 
помни.
Я...
Ясно что ты узнал, не 
забудь впредь -  
Ясно что Он сказал, чтоб 
ты принял.

*  *  *

Познав же писания эти,
Ты смерти бояться не 
будешь.

К ом п ози ц и он н о  Б ар сел о н ски й  папирус построен  очен ь ч етк о  по двустроф но- 
му модулю : он  состои т из 3-х ч еты р ех стр о ф н ы х  (или восьм и строф н ого  и ч ет ы ­
р ехстроф н ого), двухстроф ного , ч еты р ех стр о ф н о го  и ш ести строф н ого  блоков. 
П ер в ы е  два посвящ ен ы  беседе А в р аам а  с Б о го м , трети й  -  ж ертвоп ри н ош ен и ю  
И саака , ч етв ер ты й  -  об ращ ен и ю  к Ц ер кв и  небесной  и зем ной, п яты й  -  дви ж е­
нию  к  Б о гу , ш естой  -  тер п ен и ю  и богоп очи тани ю . П р и ч ем  все они завер ш аю т-

Унаследуйте часть вместе 
с верными, сыновья 
Единого Отца Небесного, 
аминь, аллилуйа.

[Узрите:] Свет Я мира, от

[Христа] благодать, свыше 
ты воссияла, аминь, алли­
луйа.

[Чистым] душам всех 
смертных, аминь, алли­
луйа.

[Явно] духовными 
песнями, в псалмах и 
гимнах, аминь, аллилуйа.

Ср. Epiphanius. Ancoratus. 57. 3.
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ся всегда темой жертвоприношения Исаака. Если вся первая половина гимна 
рассказывает историю Авраама, Сарры и Исаака, то ровно на середине, в стро­
фе 13, тон резко меняется: монолог Исаака сменяет обращение к мученикам и на­
ставления, которые перемежаются с рассказами о Христе и пророках. Кроме то­
го, характерен последний возглас Исаака в строфе 12: «Молитесь, к Богу я иду», а 
строфой раньше говорится об омовении Исаака перед жертвоприношением, о 
чем нет речи в Библии. То есть после приготовления (сопровождавшегося беседа­
ми о Ветхом Завете) неофит через жертвенное омовение вступает в Церковь и 
получает заповеди терпения и любви к Богу. Поэтому вполне можно предполо­
жить, что здесь мы имеем дело с крещальным гимном (таким же, как и текст в 
РО), имеющим благодаря теме преобразовательного жертвоприношения Исаака 
и евхаристический оттенок. В Барселонский служебник он был включен, воз­
можно, лишь потому, что у писца оставались две свободных страницы.

Ничего не говорит Рока-Пуч и о метрической стороне памятника. Конечно, 
он далек от какого-либо регулярного стихосложения, однако некоторые базо­
вые моменты все следует отметить. Каждая строфа, начинающаяся с одной из 
букв алфавита, распадается на три или четыре ритмических отрывка, причем 
последний из них повторяется по несколько раз в разных строфах: всего сущест­
вует 12 вариантов концовок (они, равно как и другие повторяющиеся элементы 
во всех текстах, выделены курсивом), и из них лишь две встречаются только по 
одному разу (еще в четырех случаях совпадение частичное). Каждый из этих 
членов содержит обычно три базовых ударения, а между этими ударениями рас­
положены чаще всего два безударных слога, а на конце, в подавляющем боль­
шинстве случаев, ударение расположено на предпоследнем слоге.

Похожая метрическая схема содержится и в тексте из РО. Родство проявляет­
ся и в композиции: здесь каждая строфа содержит также три строки, с той лишь 
разницей, что каждая начинается на одну и ту же букву. Такая структура не 
только ставит особый акцент на заглавной букве строфы, но и придает трое­
кратным повторением строк строфе ясную завершенность.

Структура текста здесь, как и в Барселонском папирусе, достаточно ясная и 
неравномерная, но не модульная: 7 -  строф наставлений, 5 - е  историей Христа, 
2 -  снова с наставлениями, 4 -  опять с историей Христа и, наконец, 7 последних, 
которые объединяют обе эти темы. Общим моментом здесь является и ярко вы­
раженный центр между строфами 12 и 13: рассказ о страстях Христа сменяется 
наставлением (в Барселонском папирусе последнее следует за повествованием о 
преобразовательном жертвоприношении Исаака). Даже особенность настоящего 
текста -  добавление заключительной, резюмирующей строфы 25 -  находит па­
раллель в дополнительной первой, вводной строфе Барселонского кодекса.

Гимн из AAMt2 (III—IV вв.) не имеет столь ясно выраженного ритмического 
строения, как два предыдущих: длина строф сильно варьируется, иногда они 
распадаются на две части. Единство частей здесь достигается при помощи по­
вторения в конце строфы припева: «Аминь, аллилуйа». О том, что последний 
припевался всеми, прямо сказано выше в тексте: «Припевайте после моих слов: 
"Аминь, аллилуйа ». Видимо, такую же функцию имели повторяющиеся по­
следние строки в тексте 2.

В противоположность отсутствию ритмической структуры композиционное 
членение гимна из AAMt2 предельно четко и схоже с Барселонским папирусом:

10 Ср. Ш ар  16:36; О тк 19:4.
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3 четырехстрофных и 2 шестистрофных блока. Они крайне христологичны и по­
священы соответственно следующим темам: природа Христа, воплощение Хрис­
та, Христос и Церковь, Крещение Христа, верные и Христос. И здесь, как в пре­
дыдущих двух текстах, середина текста ознаменована знаменательной сменой те­
мы: начинается рассказ о Крещении Христа. Следовательно, и этот гимн 
является, по всей вероятности, крещальным.

Таким образом, два из трех текстов (1 и Барселонский) представляют собой об­
разцы раннего тонического стихосложения, и все три они были, скорее всего, 
предназначены для музыкального исполнения (судя особенно по наличию припе­
вов в гимнах из Барселонского папируса и из AAMt2). Определенное родство 
между ними можно увидеть и в наличии общих начал строф (выделены полужир­
ным шрифтом), хотя иногда эти совпадения могут быть случайными из-за редкос­
ти слов на ту или иную букву (например, в случае с qevoc; и 1|П)%Г|). Все три текста 
достигают внутреннего единства за счет многочисленных повторений отдельных 
слов и словосочетаний (выделены курсивом). Наконец, наличие центра компози­
ции посередине каждого гимна, который обозначает резкую смену предмета по­
вествования, сопровождается всегда тематикой крещения. Можно предположить, 
что крещение происходило в середине исполнения гимна, а его половины пропе- 
вались соответственно до и после таинства.

Здесь следует указать на существенное и сущностное различие между акрости­
хом алфавитным и текстовым. Последний может иметь различные функции: 
скрепы (препятствующей утрате отдельных частей), авторской подписи, «девиза» 
всего произведения. В любом случае он образует особый и каждый раз новый 
текст внутри текста, причем чаще всего текст авторский, служащий для выраже­
ния его замысла. Форма алфавитного акростиха, напротив, задана изначальна: 
она определяет во многом и объем, и структуру текста. Атекстуальность алфави­
та заставляет автора наполнить смыслом каждый его член, реплику каждой бук­
вы, ибо «всякое дыхание да хвалит Господа11». Четкая и динамичная структура 
раннехристианских гимнов, особенно трех крещальных, -  это отражение попыт­
ки осмыслить ясно очерченное пространство алфавита как полноту Божьего ми­
ра и священного времени от предначального (природа Бога) и до самого конца 
(наказание грешников на Страшном суде). Ибо, по словам Апокалипсиса12, альфа 
и омега, заключающие между собой алфавит, и суть Сам Христос, Заключающий 
в себе всю полноту бытия. Проходя через алфавит гимна, крещаемый минует 
прошлое, очищается от грехов, вступает в Церковь и достигает Христа.

THREE BAPTISMAL HYMNS WITH ALPHABETICAL ACROSTIC

A. Yu. Vinogradov

In this article, dedicated to the memory of S.S. Averintsev, the author turns to a less stud­
ied genre of early Christian literature, hymns with alphabetical acrostic, undertaking a critical 
analysis of three texts: from PapBarc, PapAmh and AAMt. These hymns have many parallels 
in contents and structure. The author concludes that the texts have similar structure connected 
with the topic of baptism. He thinks it probable that these hymns were performed during the 
baptismal rite in accordance with a uniform reciting model.

11 Пс 150:6.
12 О ткр 1:8,21:6,22:13.
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